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Installation Guide

Einbauanleitung

Guide d'installation

Guida all�installazione

Guía de instalación

INS-2002-000 Revision A 10/05

35 kg  



2002

Slide installation

Schienenbefestigung

Montage de la glissière

Montaggio guida

Instalación de la guía

2002
All fixings positions must be used to achieve maximum load rating.

Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, damit der
maximale Lastwert erzielt wird.

Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir la
charge maximale.

Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere usate tutte
le posizioni di fissaggio.

Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para se conseguir
la capacidad máxima de carga.



2002

2002
All fixings positions must be used to achieve maximum load rating.
Cycle drawer at least twice in both directions to allow drawer to
self-adjust.
� View on bottom of drawer.

Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, damit der
maximale Lastwert erzielt wird. Drehen Sie die Schublade
mindestens zwei mal in beide Richtungen um die Selbstausrichtung
der Schublade zu ermöglichen.
� Sicht auf Schubladenboden.

Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir la
charge maximale. Ouvrir et fermer les glissières au moins deux fois
dans les deux directions pour que le tiroir s�auto-aligne.
� Vue du dessous du tiroir.

Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere usate tutte
le posizioni di fissaggio. Far scorrere il cassetto almeno due volte
nelle due direzioni per permetterre il suo autoallineamento.
� Vista al fondo del.

Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para se conseguir
la capacidad máxima de carga. Ciclo del cajón por lo menos dos
veces en ambas direcciones para facilitar que el cajón se ajuste de
si mismo.
� Vista de la parte inferior del cajón.

Qualora necessitaste di ulteriore assistenza, contattate il fornitore o il vostro
agente.
Accuride si riserva il diritto di apportare modifiche senza ulteriore
comunicazione.

Si necesita más ayuda, póngase en contacto con su agente de distribución o
proveedor.
Accuride se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin aviso previo.

If you require further assistance, please contact your distribution
agent or supplier.
Accuride reserve the right to alter specifications without notice.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vertriebspartner. 
Technische Änderungen vorbehalten.

Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre
distributeur.
Accuride se réserve le droit de modifier les spécifications sans
préavis.
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Installation Guide

Einbauanleitung

Guide d'installation

Guida all’installazione

Guía de instalación
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2026

Slide installation

Schienenbefestigung

Montage de la glissière

Montaggio guida

Instalación de la guía

2026
All fixings positions must be used to achieve maximum load rating.

Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, damit der
maximale Lastwert erzielt wird.

Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir la
charge maximale.

Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere usate tutte
le posizioni di fissaggio.

Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para se conseguir
la capacidad máxima de carga.



2026

2026
All fixings positions must be used to achieve maximum load rating.

Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, damit der
maximale Lastwert erzielt wird.

Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir la
charge maximale.

Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere usate tutte
le posizioni di fissaggio.

Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para se conseguir
la capacidad máxima de carga.

Qualora necessitaste di ulteriore assistenza, contattate il fornitore o il vostro
agente.
Accuride si riserva il diritto di apportare modifiche senza ulteriore
comunicazione.

Si necesita más ayuda, póngase en contacto con su agente de distribución o
proveedor.
Accuride se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin aviso previo.

If you require further assistance, please contact your distribution
agent or supplier.
Accuride reserve the right to alter specifications without notice.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vertriebspartner. 
Technische Änderungen vorbehalten.

Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre
distributeur.
Accuride se réserve le droit de modifier les spécifications sans
préavis.
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45 kg  
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2028
All fixings positions must be used to achieve maximum load rating.

Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, damit der
maximale Lastwert erzielt wird.

Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir la
charge maximale.

Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere usate tutte
le posizioni di fissaggio.

Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para se conseguir
la capacidad máxima de carga.

Slide installation

Schienenbefestigung

Montage de la glissière

Montaggio guida

Instalación de la guía



DS2028

4mm

1413
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2028
All fixings positions must be used to achieve maximum load rating.

Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, damit der
maximale Lastwert erzielt wird.

Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir la
charge maximale.

Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere usate tutte
le posizioni di fissaggio.

Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para se conseguir
la capacidad máxima de carga.

Qualora necessitaste di ulteriore assistenza, contattate il fornitore o il vostro
agente.
Accuride si riserva il diritto di apportare modifiche senza ulteriore
comunicazione.

Si necesita más ayuda, póngase en contacto con su agente de distribución o
proveedor.
Accuride se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin aviso previo.

If you require further assistance, please contact your distribution
agent or supplier.
Accuride reserve the right to alter specifications without notice.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vertriebspartner. 
Technische Änderungen vorbehalten.

Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre
distributeur.
Accuride se réserve le droit de modifier les spécifications sans
préavis.
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Guide d'installation

Guida all’installazione

Guía de instalación

Installationsanvisningar

INS-2109-000 Revision B 09 /06

2109

34 kg  



2109 34 kg  
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2109
†† All fixing positions must be used to achieve maximum load rating.
* Key slots and central cut-out used for bottom mount brackets.
** Drawer width.

†† Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, 
damit der maximale Lastwert erzielt wird.

* Verriegelungs-Schlitz und Mittelpunkt-Ausschnitt zum 
Verwenden von Boden-Montagewinkel.

** Schubladenbreite.

†† Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir 
la charge maximale.

* Découpes destinées à la fixation de l'équerre 
de montage optionnelle.

** Largeur du tiroir.

†† Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere usate 
tutte le posizioni di fissaggio.

* Asole a chiave e finestrelle centrali da utilizzare per il montaggio 
al fondo delle staffe.

** Larghezza del cassetto.

†† Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para 
se conseguir la capacidad máxima de carga.

* Ranuras y recorte central usados para escuadras de montaje inferior. 
** Ancho del cajón.

Qualora necessitaste di ulteriore assistenza, contattate il fornitore o il vostro
agente.
Accuride si riserva il diritto di apportare modifiche senza ulteriore
comunicazione.

Si necesita más ayuda, póngase en contacto con su agente de distribución o
proveedor.
Accuride se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin aviso previo.

Om det krävs mer hjälp, var vänlig kontakta distributionsombud eller
leverantör.
Accuride reserverar sig för ev konstruktionsändringar.

If you require further assistance, please contact your distribution
agent or supplier.
Accuride reserve the right to alter specifications without notice.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vertriebspartner. 
Technische Änderungen vorbehalten.

Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre
distributeur.
Accuride se réserve le droit de modifier les spécifications sans
préavis.

2109



2132/3732/3832/3832DO/3832HDSC/3832SC

Installation Guide
Einbauanleitung
Guide d'installation
Guida all’installazione
Guía de instalación
Installationsanvisningar
Instrukcja montażu

INS-2132/3732/3832/3732-000 Revision E 04/07

2132 2132 †† 2132 †††

2132

2132 35 kg
3832/3832SC/
3832HDSC/
3832DO 45 kg
3732 40 kg



2132/3732/3832/3832DO/3832HDSC/3832SC

3832/3832DO

3832

3832DO



2132/3732/3832/3832DO/3832HDSC/3832SC

3832HDSC/3832SC

3832/3832SC 3832/3832SC †† 3832/3832SC †††



2132/3732/3832/3832DO/3832HDSC/3832SC 

3732



2132/3732/3832/3832DO/3832HDSC/3832SC 

Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para se conseguir la
capacidad máxima de carga.

* Chaveteros y recorte central sólo en longitudes que acomodan la abrazadera
inferior.

† Vèase al dorso para montaje inferior y de plataforma.
†† Montaje inferior.
††† Montaje de plataforma.
§ Mantenga el cojinete de bolas en la posición de frente durante la instalación del

cajón.

Alla fästhĺl bör användas för att uppnĺ max belastning.
* Nyckelhĺlsöppning och centralt hĺl endast pĺ de längder som är för

monteringskena.
† Se nästa sida för bottenmontering och plattformmontering.
†† Bottenmontering.
††† Plattformmontering.
§ Hold ball bearing retainer in forward position during installation of drawer.

W celu przeniesienia maksymalnego obciążenia zespół musi być zamontowany z
użyciem wszystkich, przewidzianych do tego celu, punktów montażowych.

* Otwory podłużne i wycięcie środkowe tylko w prowadnicach o długościach
umożliwiających montaż opcjonalnych kątowników.

† Montaż od spodu szuflady i montaż półki patrz na odwrocie.
†† Montaż od spodu.
††† Montaż półki..
§ Podczas instalacji szuflady koszyk z kulkami powinien znajdować się w pozycji

frontowej.

All fixings positions must be used to achieve maximum load rating.
* Key slots and central cut-out only on lengths which accommodate the bottom

bracket.
† See overleaf for Bottom Mount and Platform Mount.
†† Bottom Mount.
††† Platform Mount.
§ Hold ball bearing retainer in forward position during installation of drawer.

Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, damit der maximale Lastwert
erzielt wird.

* Langlöcher nur in Längen, die den Aufsteckwinkel aufnehmen.
† Aufliegende und Tablarmontage siehe umseitig.
†† Aufliegende Montage.
††† Tablarmontage.
§ Hält den Kugelkäfig wärhrend der Schubladenbefestigung vorne.

Tous les points de fixation doivent ętre utilisés pour obtenir la charge maximale.
* Découpes spécifiques latérales et carré central uniquement sur les longueurs qui

reçoivent l’équerre de montage.
† Pour les montages sous tiroir et sous tablette, voir au verso.
†† Montage sous tiroir.
††† Montage sous tablette.
§ Maintenir la cage ŕ billes en position avant pendant l'installation du tiroir.

Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere 
usate tutte le posizioni di.

* Asole e apertura centrale solo su lunghezze che usano staffa di montaggio sul
fondo.

† Per il montaggio sul fondo e a piattaforma vedere a tergo.
†† Montaggio sul fondo.
††† Montaggio a piattaforma.
§ Mantenere la gabbietta portasfere in posizione avanzato durante il montaggio del

cassette.

†



2132/3732/3832/3832DO/3832HDSC/3832SC 

1†† 1†††

2†† 2†††

Si necesita más ayuda, póngase en contacto con su agente de distribución 
o proveedor.
Accuride se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin aviso previo.

Om det krävs mer hjälp, var vänlig kontakta distributionsombud eller leverantör.
Accuride reserverar sig för ev konstruktionsändringar.

W przypadku dodatkowych pytań proszę zwrócić się do dostawcy.
Accuride zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych bez
wcześniejszej informacji.

If you require further assistance, please contact your distribution agent
or supplier.
Accuride reserve the right to alter specifications without notice.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vertriebspartner.
Technische Änderungen vorbehalten.

Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre
distributeur.
Accuride se réserve le droit de modifier les spécifications sans préavis.

Qualora necessitaste di ulteriore assistenza, contattate il fornitore o il
vostro agente.
Accuride si riserva il diritto di apportare modifiche senza ulteriore
comunicazione.



Ø7.4

TR SL

E

D

C

B

A

E

C

B

A

12.7

26.3

26

44

12.6 12.6

4.6 x 7.9 TYP.†††

15.2

21.6

TYP.

34.3

9 TYP.

21.6

Ø4.6 TYP.†

34.3

26

21.6

TYP.

9 TYP.

21.6

4.6 TYP.

4.6 x 7.9 TYP.Ø6.3 TYP.Ø6.3 TYP.

D

††

††††

2601/2642
Installation Guide
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Guide d'installation

Guida all’installazione
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Instrukcja montażu

INS-2601/2642-000 Revision D 02/08

45 kg

2601

2642

A B

† Hole not available for 2601-0030
Trou non disponible sur la 2601-0030
Montageloch nicht bei 2601-0030
Agujero no disponible para la guía 2601-0030
Foro non disponibile per 2601-0030
Otwór nie występuje w 2601-0030

†† 2601-0040

††† Hole not available for 2601-0040
Trou non disponible sur la 2601-0040
Montageloch nicht bei 2601-0040
Agujero no disponible para la guía 2601-0040
Foro non disponibile per 2601-0040
Otwór nie występuje w 2601-0040

†††† Hole not available for 2601-0015
Trou non disponible sur la 2601-0015
Montageloch nicht bei 2601-0015
Agujero no disponible para la guía 2601-0015
Foro non disponibile per 2601-0015
Otwór nie występuje w 2601-0015

† Hole not available for 2642-0030
Trou non disponible sur la 2642-0030
Montageloch nicht bei 2642-0030
Agujero no disponible para la guía 2642-0030
Foro non disponibile per 2642-0030
Otwór nie występuje w  2642-0030

†† 2642-0040

††† Hole not available for 2642-0040
Trou non disponible sur la 2642-0040
Montageloch nicht bei 2642-0040
Agujero no disponible para la guía 2642-0040
Foro non disponibile per 2642-0040
Otwór nie występuje w 2642-0040 

12.7

26.3



2601/2642
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2601

All fixings positions must be used to achieve maximum load rating.
Mount slide on or below drawer centre line.

Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, damit der
maximale Lastwert erzielt wird.
Einbau der Schiene auf oder unterhalb der Schubladen-Mittellinie.

Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir la
charge maximale.
Monter la glissière sur l’axe du tiroir ou au-dessous de celui-ci.

Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere usate tutte
le posizioni di fissaggio.
Montare la guida sulla linea di mezzeria del cassetto o
inferiormente.

Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para se conseguir
la capacidad máxima de carga.
Monte la guía en la línea central del cajón o por debajo de la
misma.

Dla uzyskania maksymalnej nośności należy wykorzystać wszystkie
punkty montażowe.
Montuj prowadnice w osi lub poniżej osi szuflady.

A



Qualora necessitaste di ulteriore assistenza, contattate il fornitore o il vostro
agente.
Accuride si riserva il diritto di apportare modifiche senza ulteriore
comunicazione.

Si necesita más ayuda, póngase en contacto con su agente de distribución o
proveedor.
Accuride se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin aviso previo.

W przypadku dodatkowych pytań proszę zwrócić się do dostawcy.
Accuride zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych bez
wcześniejszej informacji. 

If you require further assistance, please contact your distribution
agent or supplier.
Accuride reserve the right to alter specifications without notice.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vertriebspartner. 
Technische Änderungen vorbehalten.

Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre
distributeur.
Accuride se réserve le droit de modifier les spécifications sans
préavis.

2642 B



2632

INS-2632-000 Revision B 06/07

35 kg

Installation Guide
Einbauanleitung
Guide d'installation
Guida all’installazione
Guía de instalación
Instrukcja montażu



2632



Qualora necessitaste di ulteriore assistenza, contattate il fornitore o il vostro
agente.
Accuride si riserva il diritto di apportare modifiche senza ulteriore
comunicazione.

Si necesita más ayuda, póngase en contacto con su agente de distribución o
proveedor.
Accuride se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin aviso previo.

W przypadku dodatkowych pytań proszę zwrócić się do dostawcy.
Accuride zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych bez
wcześniejszej informacji. 

If you require further assistance, please contact your distribution
agent or supplier.
Accuride reserve the right to alter specifications without notice.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vertriebspartner. 
Technische Änderungen vorbehalten.

Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre
distributeur.
Accuride se réserve le droit de modifier les spécifications sans
préavis.

2632

All fixings positions must be used to achieve maximum load
rating.

* 32 mm System mounting.
** Conventional mounting.

Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, damit der
maximale Lastwert erzielt wird.

* 32 mm Lochbild -Montage.
** herkömmliche Montage.

Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir la
charge maximale.

* Montage au pas de 32 mm.
** Montage conventionnel.

Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere usate
tutte le posizioni di fissaggio.

* Sistema Montaggio a 32 mm di passo.
** Montaggio convenzionale.

Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para se
conseguir la capacidad máxima de carga.

* Montaje para "sistemas 32 mm".
** Montaje convencional.

W celu przeniesienia maksymalnego obciążenia zespół musi być
zamontowany z użyciem wszystkich, przewidzianych do tego
celu, punktów montażowych.

* Rozstaw otworów montażowych w systemie 32mm.
** Montaż konwencjonalny.

4

4mm



3301
Installation Guide

Einbauanleitung

Guide d'installation

Guida all’installazione

Guía de instalación

Installationsanvisningar

INS-3301-000 Revision B 06/06

68 kg
A B



A3301



B3301



3301

Qualora necessitaste di ulteriore assistenza, contattate il fornitore o il vostro
agente.
Accuride si riserva il diritto di apportare modifiche senza ulteriore
comunicazione.

Si necesita más ayuda, póngase en contacto con su agente de distribución o
proveedor.
Accuride se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin aviso previo.

Om det krävs mer hjälp, var vänlig kontakta distributionsombud eller
leverantör.
Accuride reserverar sig för ev konstruktionsändringar.

If you require further assistance, please contact your distribution
agent or supplier.
Accuride reserve the right to alter specifications without notice.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vertriebspartner. 
Technische Änderungen vorbehalten.

Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre
distributeur.
Accuride se réserve le droit de modifier les spécifications sans
préavis.

3301

† Mount slide on or below centre line of drawer.
†† Rack mounted: slide must be mounted flush with edge.
††† Do not use washers under the screwheads.

All fixing positions must be used to achieve maximum 
load rating.

† Einbau der Schiene auf oder unterhalb der 
Schubladen-Mittellinie.

†† Rack Montage: Schiene muß bündig mit der Kante montiert werden.
††† Bitte benutzen Sie keine Unterlegscheiben.

Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, 
damit der maximale Lastwert erzielt wird.

† Monter la glissière sur l’axe du tiroir ou au-dessous de celui-ci.
†† Pour un montage en baie, le brin fixe devra être positionné à

l'extrêmité du montant avant.
††† Ne pas utiliser de rondelles sous les têtes des vis.

Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir 
la charge maximale.

† Montare la guida sulla linea di mezzeria del cassetto 
o inferiormente.

†† Montaggio a cremagliera: la guida deve essere montata a filo bordo.
††† Non utilizzare anelli sotto le viti di fissaggio.

Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere
usate tutte le posizioni di fissaggio.

† Monte la guía en la línea central del cajón o por debajo 
de la misma.

†† Montada sobre bastidor: la guía deberá estar montada a ras con el
borde.

††† No utilizar arandelas por debajo de las cabezas de los tornillos.
Todas las posiciones de fijación deben ser usadas 
para se conseguir la capacidad máxima de carga.

† Montera skenan på eller under lådans centrumlinje.
†† Vid rackmontering skall skenan monteras direkt mot fästytan.
††† Använd ej brickor under skruvhuvud.

Alla fästhål bör användas för att uppnå max belastning.



3832TR/3832HDTR

3832TR/3832HDTR Revision B 08/08

† 3832-0030TR/HDTR
†† 3832-0040/50/60TR/HDTR✗

45 kg

Installation Guide

Einbauanleitung

Guide d'installation

Guida all’installazione

Guía de instalación

Instrukcja montażu



3832TR/3832HDTR

†



3832TR/3832HDTR

* Massimo
Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere usate
tutte le posizioni di fissaggio.

§ In battuta.
§§ A filo.

* Máximo
Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para se
conseguir la capacidad máxima de carga.

§ Solapado.
§§ Empotrado.

* Maksimum
W celu przeniesienia maksymalnego obciążenia zespół musi być
zamontowany z użyciem wszystkich, przewidzianych do tego
celu, punktów montażowych.

§ Nakładane.
§§ Wewnętrzn.

* Max
All fixings positions must be used to achieve maximum load.

§ Overlay.
§§ Inset.

* Max.
Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, damit der
maximale Lastwert erzielt wird.

§ Aufliegend.
§§ Innenliegende Türen.

* Maximum
Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir la
charge maximale.

§ En appliqué.
§§ En feuillure.



Qualora necessitaste di ulteriore assistenza, contattate il fornitore o il vostro
agente.
Accuride si riserva il diritto di apportare modifiche senza ulteriore
comunicazione.

Si necesita más ayuda, póngase en contacto con su agente de distribución o
proveedor.
Accuride se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin aviso previo.

5321/5321SC/5322
Installation Guide

Einbauanleitung

Guide d'installation

Guida all�installazione

Guía de instalación

If you require further assistance, please contact your distribution
agent or supplier.
Accuride reserve the right to alter specifications without notice.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vertriebspartner. 
Technische Änderungen vorbehalten.

Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre
distributeur.
Accuride se réserve le droit de modifier les spécifications sans
préavis.

INS-5321-000 Revision C 04/04

5321 160 kg
5321SC 120 kg
5322 120 kg

5321

5321SC

A B



5321/5321SC/5322
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5321/5321SC

� All fixings positions must be used to achieve maximum load
rating.

�� Mount slide below drawer centre line.

� Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, damit der
maximale Lastwert erzielt wird.

�� Einbau der Schiene unterhalb der Schubladen-Mittellinie.

� Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir la
charge maximale.

�� Monter la glissière sur l�axe du tiroir de celui-ci.

� Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere usate
tutte le posizioni di fissaggio.

�� Montare la guida sulla linea di mezzeria del cassetto.

� Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para se
conseguir la capacidad máxima de carga.

�� Monte la guía por debajo de la línea central.

A



5322 B

� All fixings positions must be used to achieve maximum load
rating.

� Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, damit der
maximale Lastwert erzielt wird.

� Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir la
charge maximale.

� Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere usate
tutte le posizioni di fissaggio.

� Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para se
conseguir la capacidad máxima de carga.



Qualora necessitaste di ulteriore assistenza, contattate il fornitore o il vostro
agente.
Accuride si riserva il diritto di apportare modifiche senza ulteriore
comunicazione.

Si necesita más ayuda, póngase en contacto con su agente de distribución o
proveedor.
Accuride se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin aviso previo.

5417
Installation Guide

Einbauanleitung

Guide d'installation

Guida all’installazione

Guía de instalación

If you require further assistance, please contact your distribution
agent or supplier.
Accuride reserve the right to alter specifications without notice.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vertriebspartner. 
Technische Änderungen vorbehalten.

Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre
distributeur.
Accuride se réserve le droit de modifier les spécifications sans
préavis.

INS-5417-000 Revision B 06/06



5417

† All fixings positions must be used to achieve maximum load
rating.

†† Mount slide below drawer centre line.

† Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, damit der
maximale Lastwert erzielt wird.

†† Einbau der Schiene unterhalb der Schubladen-Mittellinie.

† Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir la
charge maximale.

†† Monter la glissière sur l’axe du tiroir de celui-ci.

† Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere usate
tutte le posizioni di fissaggio.

†† Montare la guida sulla linea di mezzeria del cassetto.

† Todas las posiciones de fijación deben ser usadas para se
conseguir la capacidad máxima de carga.

†† Monte la guía por debajo de la línea central.



Qualora necessitaste di ulteriore assistenza, contattate il fornitore o il vostro
agente.
Accuride si riserva il diritto di apportare modifiche senza ulteriore
comunicazione.

Si necesita más ayuda, póngase en contacto con su agente de distribución o
proveedor.
Accuride se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin aviso previo.

5517
Installation Guide

Installationsanleitung

Guide d'installation

Guida all’installazione

Guía de instalación

If you require further assistance, please contact your distribution
agent or supplier.
Accuride reserve the right to alter specifications without notice.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren vertriebspartner oder
Lieferanten.
Technische Änderungen vorbehalten.

Pour obtenir de l'aide supplémentaire, veuillez contacter votre
agent de distribution ou votre fournisseur.
Accuride Se réserve le droit de modifier les spécifications sans
préavis.

INS-5517/2291-000 Revision B 04/04

55 kg



5517

Mount slide on or below drawer centre line.
† Centre Line of slide.

Einbau Schiene auf oder unter Schubladen-Mittellinie.
† Mittellinie Schiene.

Monter la glissière sur la ligne médiane du tiroir ou au-dessous de
celle-ci.
† Ligne médiane de glissière.

Montare la guida sulla linea di mezzeria del cassetto o
inferiormente.
† Linea di mezzeria della guida.

Monte la guía en la línea central del cajón o por debajo de la
misma.
† línea central de la guía.



9301/9308
Installation Guide

Einbauanleitung

Guide d'installation

Guida all’installazione

Guía de instalación

Instrukcja montażu

INS-9301/9308-000 Revision E 08/08

227/45 kg

9301



9301/9308 227 kg

9308



9301 227 kg



9301 60 kg



9308



DZ633-xx
Optional Bottom Mount Bracket

Optionaler Boden-Montagewinkel

Equerre de montage optionnelle

Staffe di montaggio al fondo opzionali

Escuadra opcional de montaje inferior



DZ633-xx



634xx

634xx

B



634xx



634xx

634xx

S



634xx

9301/9308/634xx

All fixings positions must be used to achieve maximum 
load rating.

S= Side-Mount
B= Bottom-Mount

Es sind alle Befestigungspositionen zu verwenden, 
damit der maximale Lastwert erzielt wird.

S= Seitenmontage
B= Montage unten

Tous les points de fixation doivent être utilisés pour obtenir 
la charge maximale.

S= Sous plateau
B= Sur plan horizontal

Per ottenere il massimo carico nominale, devono essere
usate tutte le posizioni di fissaggio.

S= Montaggio laterale
B= Montaggio sul fondo

Todas las posiciones de fijación deben ser usadas 
para se conseguir la capacidad máxima de carga.

S= Montaje lateral 
B= Montaje inferior 

Dla uzyskania maksymalnej nośności należy wykorzystać 
wszystkie punkty montażowe.

S= montaż do boku
B= montaż od spodu

Qualora necessitaste di ulteriore assistenza, contattate il fornitore o il vostro
agente.
Accuride si riserva il diritto di apportare modifiche senza ulteriore
comunicazione.

Si necesita más ayuda, póngase en contacto con su agente de distribución o
proveedor.
Accuride se reserva el derecho de alterar las especificaciones sin aviso previo.

W przypadku dodatkowych pytań proszę zwrócić się do dostawcy.
Accuride zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych bez
wcześniejszej informacji. 

If you require further assistance, please contact your distribution
agent or supplier.
Accuride reserve the right to alter specifications without notice.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vertriebspartner. 
Technische Änderungen vorbehalten.

Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre
distributeur.
Accuride se réserve le droit de modifier les spécifications sans
préavis.



t m

Product English French German Spanish Italian

0115RS M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

0201 M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

0204 M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

0301 M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

0305 M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

0330DS M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

0522

M6 screws on the inner 
extending member, M8 
screws on the outer fixed 
member

Vis M6 sur le brin mobile, vis M8 
sur le brin fixe externe

Schrauben M6 am inneren 
ausfahrenden Element, 
Schrauben M8 am äusseren 
fixen Element

Tornillos M6 en el elemento 
extensible interior; M8 en el 
elemento fijo exterior

Viti M6 sull'elemento interno 
estraibile, viti M8 sull'elemento 
esterno fisso

2002 M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

2026 M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

2028DS M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

2109 Fixing hardware included Livrée avec visserie de fixation
Befestigungselemente 
inbegriffen

Accesorios de montaje 
incluidos Elementi di fissaggio compresi

2132 M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

2132DO M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

2601 M4 screw/6mm Euro screw Vis M4/Eurovis 6mm hauteur de Schraube M4/Euro-Schraube 6
Recomendaciones de montaje: 
tornillo M4/tornillo Euro de 6mm Vite M4/vite Euro da 6mm. 

Max. head.ht. 2mm/Ø7.8mm Hauteur de tête 2mm/Ø7.8mm Kopfhöhe 2mm/Ø7.8mm
Altura máxima de la cabeza 
2mm/Ø7.8mm

Altezza max. testa della vite 
2mm/Ø7.8mm

2421 M3 screw Vis M3 Schraube M3 Tornillo M3 Vite M3

2431 M3 screw Vis M3 Schraube M3 Tornillo M3 Vite M3



t m

e
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Product English French German Spanish Italian

2632
M4 screw/6mm Euro screw. 
Max. head.ht. 2mm/Ø7.8mm

Vis M4/Eurovis 6mm hauteur de 
tête. Hauteur de tête 
2mm/Ø7.8mm

Schraube M4/Euro-Schraube 
6mm max. Kopfhöhe 
2mm/Ø7.8mm

Recomendaciones de montaje: 
tornillo M4/tornillo Euro de 
6mm. Altura máxima de la 
cabeza 2mm/Ø7.8mm

Vite M4/vite Euro da 6mm. 
Altezza max. testa della vite 
2mm/Ø7.8mm

2642 M4 screw/6mm Euro screw Vis M4/Eurovis 6mm hauteur de Schraube M4/Euro-Schraube 6
Recomendaciones de montaje: 
tornillo M4/tornillo Euro de 6mm Vite M4/vite Euro da 6mm. 

Max. head.ht. 2mm/Ø7.8mm Hauteur de tête 2mm/Ø7.8mm Kopfhöhe 2mm/Ø7.8mm
Altura máxima de la cabeza 
2mm/Ø7.8mm

Altezza max. testa della vite 
2mm/Ø7.8mm

2728 M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

2728DS M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

2907 M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

2907WB
M4 button head (Fixing 
Hardware included)

Vis M4 à tête cylindrique large 
fendue (Livrée avec visserie de 
fixation)

M4 Kopfschrauben 
(Empfohlene Befestigung)

Tornillo M4 de cabeza redonda 
(Accesorios de montaje 
incluidos o recomendación de 
montaje)

Viti m4 a testa bombata 
(Consigli per il fissaggio)

For a front flush fascia use a 
No. 8-32 with Fillister head & 
cage nut

Pour un montage avec tête de 
vis affleurante, utiliser des vis 8-
32 UNC á tête cylindrique 
fendue et des écrous cage

Für Front-Verkleidungen 
benutzen Sie bitte eine 
Linsenschraube 8-32 mit 
Käfigmutter

Para una tabica delantera 
enrasada use un tornillo No. 8-
32 con cabeza cilíndrica 
ranurada y tuerca de jaula

Per la fascia frontale a filo 
utilizzare da 8 a 32 viti con 
testa cilindrica e dado in 
gabbia

3301
M4 screws are recommended 
(Fixing Hardware included)

Visserie recommandée: Vis M4 
(Livrée avec visserie de fixation) Schraube M4 (Empfohlene Bef

Tornillo M4 (Accesorios de 
montaje incluidos o 
recomendación de montaje)

Vite M4 (Consigli per il 
fissaggio)

3307
M4 screws are recommended 
(Fixing Hardware included)

Visserie recommandée: Vis M4 
(Livrée avec visserie de fixation Schraube M4 (Empfohlene Bef

Tornillo M4 (Accesorios de 
montaje incluidos o 
recomendación de montaje)

Vite M4 (Consigli per il 
fissaggio)

3308
M4 screws are recommended 
(Fixing Hardware included)

Visserie recommandée: Vis M4 
(Livrée avec visserie de fixation Schraube M4 (Empfohlene Bef

Tornillo M4 (Accesorios de 
montaje incluidos o 
recomendación de montaje)

Vite M4 (Consigli per il 
fissaggio)

3607
M4 screws are recommended 
(Fixing Hardware included)

Visserie recommandée: Vis M4 
(Livrée avec visserie de fixation Schraube M4 (Empfohlene Bef

Tornillo M4 (Accesorios de 
montaje incluidos o 
recomendación de montaje)

Vite M4 (Consigli per il 
fissaggio)

3630 M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4



/

Product English French German Spanish Italian
3732 M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

3832/SC/HDSC M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

3832DH M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

3832EC M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

3832TR M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

3832HDTR M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

4120 M8 screw Vis M8 Schraube M8 Tornillo M8 Vite M8

4140 M8 screw Vis M8 Schraube M8 Tornillo M8 Vite M8

4140DA M8 screw Vis M8 Schraube M8 Tornillo M8 Vite M8

5321
M5 countersunk/6mm 
countersunk Euro screw

M5 tête fraisée/Eurovis à tête 
fraisée 6mm

M5 Senkkopfschraube/Euro-
Senkkopfschraube 6mm

Tornillo avellanado M5/tornillo 
avellanado euro de 6mm

Vite M5 a testa svasata/vite 
Euro da 6mm a testa svasata

5321DA
M5 countersunk/6mm 
countersunk Euro screw

M5 tête fraisée/Eurovis à tête 
fraisée 6mm

M5 Senkkopfschraube/Euro-
Senkkopfschraube 6mm

Tornillo avellanado M5/tornillo 
avellanado euro de 6mm

Vite M5 a testa svasata/vite 
Euro da 6mm a testa svasata

5321DS
M5 countersunk/6mm 
countersunk Euro screw

M5 tête fraisée/Eurovis à tête 
fraisée 6mm

M5 Senkkopfschraube/Euro-
Senkkopfschraube 6mm

Tornillo avellanado M5/tornillo 
avellanado euro de 6mm

Vite M5 a testa svasata/vite 
Euro da 6mm a testa svasata

5321SC
M5 countersunk/6mm 
countersunk Euro screw

M5 tête fraisée/Eurovis à tête 
fraisée 6mm

M5 Senkkopfschraube/Euro-
Senkkopfschraube 6mm

Tornillo avellanado M5/tornillo 
avellanado euro de 6mm

Vite M5 a testa svasata/vite 
Euro da 6mm a testa svasata

5322DS
M5 countersunk/6mm 
countersunk Euro screw

M5 tête fraisée/Eurovis à tête 
fraisée 6mm

M5 Senkkopfschraube/Euro-
Senkkopfschraube 6mm

Tornillo avellanado M5/tornillo 
avellanado euro de 6mm

Vite M5 a testa svasata/vite 
Euro da 6mm a testa svasata

5417 M4 countersunk screw M4 tête fraisée M4 Senkkopfschraube Tornillo avellanado M4 Vite M4 a testa svasata

5517-50



Product English French German Spanish Italian
633XX M4 screw Vis M4 Schraube M4 Tornillo M4 Vite M4

634xx Fixing hardware included Livrée avec visserie de fixation
Befestigungselemente 
inbegriffen

Accesorios de montaje 
incluidos Elementi di fissaggio compresi

7400-50SC

9301

M5/M6 screw. Max. head ht. 
4.8mm/Ø 12.7mm necessary 
to clear traversing members

Visserie recommandée: Vis 
M5/M6. Prévoir des têtes de vis 
de hauteur maxi 4,8mm et 
12,7mm de diamètre maxi

Empfohlene Befestigung: 
Schraube M5/M6. Maximaler 
Schraubenkopf von 4,8mm 
Höhe und 12,7mm 
Durchmesser

Tornillo M5/M6. Cabezal 
máximo de tornillo de 4,8mm 
por 12,7mm de diámetro, 
necesario para salvar 
elementos móviles

Vite M5/M6. Testa vite 
massima di 4,8mm x 12,7mm 
di diametro necessaria per gli 
elementi trasversali

9308/9307 M5/M6 screws Vis M5/M6 M5/M6 Tornillo M5/M6 Vite M5/M6

9328/9322

9320-0258TV Fixing hardware included Livrée avec visserie de fixation
Befestigungselemente 
inbegriffen

Accesorios de montaje 
incluidos Elementi di fissaggio compresi

CC5AD/CC11AD




